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ayat-by-ayat explanation of Surah Al-Mutaffifeen (The Defrauders) based on the Sahih 

International interpretation. This surah addresses the moral and spiritual consequences of 

dishonest behavior, focusing on fairness, accountability, and the afterlife. 

 

Ayat 1: 

"Woe to those who give less [than due]." 

This ayat warns those who cheat or defraud others, especially in trade and transactions. It 

highlights the severe consequences for those who exploit others by giving less than what is fair 

or agreed upon. 

 

Ayat 2: 



 

 

"Who, when they take a measure from people, take in full." 

These individuals demand full rights for themselves when they are on the receiving end, ensuring 

that no shortfall occurs in what they are owed. 

 

Ayat 3: 

"But if they give by measure or by weight to them, they cause loss." 

However, when they are in the position of giving or fulfilling their obligations, they deliberately 

shortchange others, showing selfishness and dishonesty. 

 

Ayat 4: 

"Do they not think that they will be resurrected" 

The ayat asks a rhetorical question, challenging these defrauders to consider the reality of being 

held accountable on the Day of Judgment. 

 

Ayat 5: 

"For a tremendous Day -" 

It refers to the Day of Judgment, described as a great and significant event that everyone must 

face. 

 

Ayat 6: 

"The Day when mankind will stand before the Lord of the worlds?" 

This ayat emphasizes the gravity of standing before Allah for judgment, where all deeds—good 

and bad—will be weighed. 

 

Ayat 7: 

"No! Indeed, the record of the wicked is in sijjeen." 

The fate of the wicked is described. Their records of deeds will be in Sijjeen, a place or register 

associated with the punishment of sinners. 

 



 

 

Ayat 8: 

"And what can make you know what is sijjeen?" 

This rhetorical question draws attention to the mysterious and terrifying nature of Sijjeen. 

 

Ayat 9: 

"It is [their destination recorded in] a register inscribed." 

It confirms that the records of their deeds are meticulously written and preserved, leaving no 

room for denial or escape. 

 

Ayat 10: 

"Woe, that Day, to the deniers -" 

A warning is repeated for those who reject the truth, particularly the reality of the Day of 

Judgment. 

 

Ayat 11: 

"Who deny the Day of Recompense." 

The deniers are those who refuse to believe in accountability and the concept of being judged for 

their actions. 

 

Ayat 12: 

"And none deny it except every sinful transgressor." 

Only those deeply engrossed in sin and rebellion against divine guidance deny the Day of 

Recompense. 

 

Ayat 13: 

"When Our ayaat are recited to him, he says, 'Legends of the former peoples.'" 

These deniers dismiss Allah’s revelations as ancient myths, showing their arrogance and 

disregard for the truth. 



 

 

 

Ayat 14: 

"No! Rather, the stain has covered their hearts of that which they were earning." 

Their sins and persistent wrongdoing have corrupted their hearts, preventing them from 

recognizing or accepting the truth. 

 

Ayat 15: 

"No! Indeed, from their Lord, that Day, they will be partitioned." 

On the Day of Judgment, they will be barred from seeing Allah, a punishment for their disbelief 

and arrogance. 

 

Ayat 16: 

"Then indeed, they will [enter and] burn in Hellfire." 

Their ultimate fate is Hellfire, where they will face the consequences of their denial and 

injustice. 

 

Ayat 17: 

"Then it will be said [to them], 'This is what you used to deny.'" 

The punishment will serve as a stark reminder of the truth they consistently rejected in their 

worldly life. 

 

Ayat 18: 

"No! Indeed, the record of the righteous is in 'Illiyyun." 

In contrast, the records of the righteous are in ‘Illiyyun, a place associated with honor and 

reward. 

 

Ayat 19: 



 

 

"And what can make you know what is 'Illiyyun?" 

This rhetorical question underscores the exalted and incomprehensible nature of ‘Illiyyun. 

 

Ayat 20: 

"It is [their destination recorded in] a register inscribed." 

Just like the wicked, the deeds of the righteous are also carefully recorded, but in a place of 

honor. 

 

Ayat 21: 

"Which is witnessed by those brought near [to Allah]." 

The honored records are witnessed by the closest angels, emphasizing the dignity of the 

righteous. 

 

Ayat 22: 

"Indeed, the righteous will be in pleasure." 

The righteous will enjoy eternal bliss and rewards in Paradise. 

 

Ayat 23: 

"On adorned couches, observing." 

They will recline on luxurious couches, enjoying the view of their surroundings in Paradise. 

 

Ayat 24: 

"You will recognize in their faces the radiance of pleasure." 

Their joy and satisfaction will be evident on their faces, a reflection of their eternal happiness. 

 

Ayat 25: 



 

 

"They will be given to drink [pure] wine [which was] sealed." 

They will be served pure and delightful drinks, a contrast to the tainted pleasures of the world. 

 

Ayat 26: 

"The last of it is musk. So for this let the competitors compete." 

The drink’s fragrance will be exquisite, and the ayat encourages striving for such rewards. 

 

Ayat 27: 

"And its mixture is of Tasneem," 

The drink will be mixed with Tasneem, a pure and elevated source of water in Paradise. 

 

Ayat 28: 

"A spring from which those near [to Allah] drink." 

This spring is exclusively reserved for the most righteous and honored servants of Allah. 

 

Ayat 29: 

"Indeed, those who committed crimes used to laugh at those who believed." 

In the worldly life, disbelievers mocked and ridiculed the believers for their faith. 

 

Ayat 30: 

"And when they passed by them, they would exchange derisive glances." 

They scornfully looked down on believers, considering them inferior or foolish. 

 

Ayat 31: 

"And when they returned to their people, they would return jesting." 

They took pride in their mockery and shared their ridicule with others as entertainment. 



 

 

 

Ayat 32: 

"And when they saw them, they would say, 'Indeed, those are truly lost.'" 

The disbelievers falsely judged the believers as misguided and deluded. 

 

Ayat 33: 

"But they had not been sent as guardians over them." 

Allah clarifies that these mockers had no authority or right to judge the believers. 

 

Ayat 34: 

"So Today those who believed are laughing at the disbelievers," 

The roles are reayatd in the Hereafter, with believers rejoicing while disbelievers face 

humiliation. 

 

Ayat 35: 

"On adorned couches, observing." 

The believers, now in Paradise, will witness the downfall of those who mocked them. 

 

Ayat 36: 

"Have the disbelievers [not] been recompensed [this Day] for what they used to do?" 

The surah concludes by affirming that disbelievers are justly punished for their actions, and 

justice is fully served. 

 

 

Detailed Analysis of Surah Al-Mutaffifeen (Ayah by Ayah): Vocabulary 

Breakdown 



 

 

Below is a detailed vocabulary analysis of Surah Al-Mutaffifeen, focusing on the singular and 

plural forms of nouns, and the verbs (Past tense [Maadi], Present/Future tense [Mudari’], 

Verbal noun [Masdar]), along with their meanings. The verb patterns ( باب) are also specified, 

whether from Thulathi Mujarrad (three-letter root) or Mazeed Fihi (increased forms). 

 

Verses 1-6: Condemnation of Cheating in Measures 

 وَيْلٌ لِلْمُطَف ِفِينَ  .1

 ".Noun; singular (no plural). Meaning: "Woe" or "a warning of severe punishment :وَيْلٌ  •

 :لِلْمُطَف ِفِينَ  •

o 1 َالمُطَف ِفِين: Noun; plural of  المُطَف ِف(singular). 

o Root: ف -ف-ط  

o Form: Mazeed Fihi (Form II: تفَْعِيل). 

o Meaning: "Those who give less than due" or "those who cheat in measures." 

اكْتاَلوُا عَلَى النَّاسِ يَسْتوَْفوُنَ الَّذِينَ إذِاَ  .2  

 ".Relative pronoun; plural. Meaning: "Those who :الَّذِينَ  •

 .Verb (Maadi); third person masculine plural :اكْتاَلوُا •

o Root: ل )باب ضرب يضرب(-ي-ك . 

o Form: Mazeed Fihi (Form VIII: اِفْتعَِال). 

 
 الطُّفافةَ ُ 1

 .ونحوِهُُالإناءُُفيُُيبقَىُاليسيرُ ُُالشيءُ :ُُالطُّفافَة ُ
 .بهُُي عتدَُُُُّلاُماُالطُّفافَة ُُو

 الوسيطُُُالمعجم:ُالمعجم
 

 طَفَّفُ
 تطفيفاُُ-ُطفف

ُُدفعه:ُُالموضعُبهُُطففُُ-4.ُُمنهُأخذُمماُأقلُُأعطاه:ُُعليهُُطففُ-3.ُوبخلُعليهمُضيق:ُُعيالهُُعلىُطففُ-2.ُُنقصه:ُُالوزنُأوُالمكيالُطفف -1

 .جناحيهُبسط:ُُالطائرُطففُ-7.ُُللمغيبُمالت:ُُالشمسُُُطففتُ-6.ُوثبُ:ُُُالفرسُبهُُطففُ-5.ُُوقربهُإليه
 الرائدُ:ُالمعجم

 
 والميزانُُالمكيالُطففّ

طَفِّفِينَُُوَيْلُ }ُ-حلالااُُيربحُفلمُالوزنُُطفَّفُ-:ُيوفِّهماُلمُُوبخسهماُ،ُنقصهما  .{لِلْم 
 عامةُُعربي:ُالمعجم

 
 طففُ

 ُُُالقليلُالطَّفِيفُ :ُفُُفُط
 الصحاحُُمختار:ُالمعجم

 
 طفَّفَُ
 .طفُُّفيُُمبالغة:ُُطفَّفَُ

 .ونقَصَهُبَخَسَه ُ:ُونحوَهُُالمكيالُُطفَّفَُُو
 .م طففُّفهو
طَفِّفِينَُُوَيْلُ 1ُآيةُُالمطففين:ُالعزيزُالتنزيلُوفي  . ( (لِلْم 

ُالوسيطُُُالمعجم:ُالمعجم



 

 

o Meaning: "They measure for themselves." 

 :عَلىَ النَّاسِ  •

o  ِالنَّاس: Noun; plural of إنسان. Meaning: "People." 

 .Verb (Mudari’); third person masculine plural :يَسْتوَْفوُنَ  •

o Root: ي-ف-و . 

o Form: Mazeed Fihi (Form X: اسِْتفِْعَال). 

o Meaning: "They take in full." 

كَالوُهُمْ أوَْ وَزَنوُهُمْ يخُْسِرُونَ وَإذِاَ  .3  

 .Verb (Maadi); third person masculine plural :كَالوُهُمْ  •

o Root: ل )باب ضرب يضرب(-ي-ك . 

o Form: د  .(simple three-letter root) ثلُاثي مُجَرَّ

o Meaning: "They measure for them." 

 .Verb (Maadi); third person masculine plural :وَزَنوُهُمْ  •

o Root: ن )باب ضرب يضرب(-ز-و . 

o Form: د  .ثلُاثي مُجَرَّ

o Meaning: "They weigh for them." 

• : Verb (Mudari’); third person masculine plural.2 َيخُْسِرُون 

o Root: ر-س-خ . 

o Form: Mazeed Fihi (Form IV: إِفْعَال). 

o Meaning: "They cause loss." 

بْعوُثوُنَ  .4 ئكَِ أنََّهُم مَّ
 ألََ 3 يظَُنُّ أوُْلََٰ

 .Verb (Mudari’); third person masculine singular :يظَُنُّ  •

o Root: ن-ن-ظ   . 

o Form: د  .ثلُاثي مُجَرَّ

o Meaning: "Does he not think?" 

بْعوُثوُنَ  •  .(singular) مَبْعوُث Noun; plural of :مَّ

o Root: ث )باب فتح يفتح( -ع-ب . 

o Meaning: "Resurrected." 

 لِيوَْمٍ عَظِيمٍ  .5

 
 التفاسيرُ 2
 لهمُُكالواُأيُ﴾ُكالوهمُُوإذاُ﴿
 لهمُُوزنواُُأي﴾ُوزنوهمُأوُ﴿
ُ.الوزنُأوُالكيلُينقصون﴾ُي خْسِرونُ﴿
 التفاسيرُ 3
 توبيخُُاستفهام﴾ُألُاُ﴿
 .{مبعوثونُأنهمُُأولئك}ُيتيقن﴾ُيظنُُ﴿

 الميسرُتفسير
ُُي نْقصونُُموزونااُأوُمكيلاُالناسُُُباعواُُوإذاُلأنفسهمُ،ُُيوفونُموزونااُأوُمكيلُاُالناسُمنُاشترواُُإذاُُالذينُوالميزانُ،ُالمكيالُيبخسونُللذينُشديدُعذابُ 
ُُأولئكُيعتقدُألا.ُُوالميزانُالمكيالُمطففيُمنُبالوعيدُأولىُُإنهُأشياءهم؟ُالناسُويبخسُُويختلسهماُ،ُيسرقهماُمنُبحالُفكيفُوالميزانُ،ُالمكيالُُفي

ُُفيهُوهمُوالكثيرُ،ُالقليلُُعلىُفيحاسبهمُاللهُ،ُيديُبينُُالناسُيقومُيومُالهول؟ُعظيمُيومُفيُُأعمالهمُعلىُومحاسبهمُباعثهمُُتعالىُاللهُأنُالمطففون
ُ.العالمينُُربُللهُخاضعون



 

 

 ايام ".Noun; singular. Meaning: "Day :يوَْمٍ  •

 .Adjective; singular masculine :عَظِيمٍ  •

o Meaning: "Great" or "tremendous." 

ِ الْعاَلَمِينَ  .6  يوَْمَ يقَوُمُ النَّاسُ لِرَب 

 .Verb (Mudari’); third person masculine singular :يقَوُمُ  •

o Root: م )باب نصر ينصر(-و-ق . 

o Form: د  .ثلُاثي مُجَرَّ

o Meaning: "Stand" or "rise." 

 ".Meaning: "People .إنسان Noun; plural of :النَّاسُ  •

 ".Noun; singular. Meaning: "To the Lord :لِرَب ِ  •

 .(singular) عالَم Noun; plural of :الْعاَلَمِينَ  •

o Meaning: "The worlds." 

 

Verses 7-17: Fate of the Wicked 

ينٍ  .7 ارِ لفَِي سِج ِ  كَلََّّ إنَِّ كِتاَبَ الْفجَُّ

 ".Noun; singular. Meaning: "Record :كِتاَبَ  •

ارِ 4 •  .فاجر Noun; plural of :الْفجَُّ

o Root: ر )باب نصر ينصر(-ج-ف . 

o Meaning: "The wicked." 

• : Noun5 ٍين  سِج ِ

o Meaning: "A record in the lowest depths." 

ينٌ  .8  وَمَا أدَْرَاكَ مَا سِج ِ

 .Verb (Maadi); second person masculine singular :أدَْرَاكَ  •
 

 :ل غةاُُالف جورُُِمعنى 4
رُ ُفَجَر اُ،ُيَفج  فتُّحُُِعلىُتد لُُُّالمادَّة ُُوهذه.ُفسََق:ُأيُف جورا اُالماءُ ُانفَجَر:ُُومنهُالشَّيءِ،ُفيُُالتّـَ ُُحتَّىُهذاُكَث رُثمَُّ.ُالماءُُِتفَتُّحُُُِمَوضِعُ :ُوالف جْرة ُ.ُتفَتَّحَُ:ُانفِجارا
ا؛ُُالمعاصيُفيُُوالتَّفتُّحُ ُالانبعاثُ ُصار يَُُولذلكُُف جورا اُ،ُالكَذِبُ ُسمِّ ناُُفيُواست عمِلَُُف جورا كوبُُِالزِّ يُحتَّىُهذاُكَث رُُثمَُّ.ُقبيح ُُأمرُ ُك لُُِّور  ُُعنُمائِلُ ُك لُُُّس مِّ
اُُالحَقُِّ اغِبُ ُُوقال.ُُُفاجِرا يانةُُِسِترُُِشَقُُّ:ُُوالف جورُ ...ُواسِعااُشَقًّاُُالشَّيءُُِشَقُُّ:ُُالفَجرُ :ُ)الرَّ  .  (الدِّ
اُالف جورُُِمعنى  :اصطِلاحا
رْجانيُُُّقال اُيـباشِرُ ُُبهاُللنَّفسُُِحاصلة ُُهيئة ُُُهو:ُالف جورُ :ُ)الج   .  (والمروءةُُِالشَّرعُُُِخلافُُِعلىُأمورا
 .  فيهاُوالتَّوسُّعُُِالمعاصيُفيُالانبعاثُِ:ُُبمعنىُالف جورُ :ُوقيل
 .  الباطِلُُِإلىُُالحَقُُِّعنُالمَيلُ :ُالف جورُ :ُوقيل
 .  (الاستقامةُُِعنُالميلُ ُهوُُالف جورُ :ُ)النَّوويُُُّوقال
 .  (للشَّرُُِّجامعُ ُاسمُ ُهو:ُ)حَجَرُ ُُابنُ ُوقال
اُوقال هُفيُوالاحتيالُ ُالحَقُُِّعنُالميلُ :ُالف جورُ :ُ)أيضا ُُ(رَدِّ

 سِجّين:ُ)اسمُ( 5
ينُ  جِّ السَّجْنُ :ُُالسِّ  

ينُ  جِّ  السِّ
ينُ  جِّ السَّجْنُ :ُُالسِّ . 

ينُ ُو جِّ ارُُكتابُفيهُُموضعُالسِّ الف جَّ . 
الوسيطُُُالمعجم:ُالمعجم  



 

 

o Root: ي )باب ضرب يضرب(-ر-د . 

o Form: Mazeed Fihi (Form IV: إِفْعَال). 

o Meaning: "What will make you know?" 

رْقوُمٌ كِتاَبٌ  .9 مَّ  

 ".Noun; singular. Meaning: "A written record :كِتاَبٌ  •

• : Adjective; singular.6 ٌرْقوُم  مَّ

o Root: م )باب نصر ينصر(-ق-ر . 

o Meaning: "Inscribed." 

بِينَ  يوَْمَئِذ   وَيْل  ﴾ ٩﴿ بوُنَ  الَّذِينَ ﴾ ١٠﴿ لِلْمُكَذ ِ ينِ  بيَِوْمِ  يكَُذ ِ  قَالَ  آيَاتنَُا  عَليَْهِ  تتُْلَى إِذاَ﴾  ١٢﴿ أثَِيم   مُعْتدَ   كُل   إلَِّّ  بِهِ  يكَُذ ِبُ  وَمَا ﴾ ١١﴿ الد ِ

لِينَ  أسََاطِيرُ   إنَِّهُمْ  ثمَُّ ﴾ ١٥﴿ لمََحْجُوبوُنَ  يوَْمَئِذ   رَب هِِمْ  عَنْ  إنَِّهُمْ  كَلاَّ ﴾ ١٤﴿  يَكْسِبوُنَ  كَانوُا مَا قلُوُبهِِمْ  عَلَى 7رَانَ   ۜبَلْ   ۖكَلاَّ ﴾ ١٣﴿ الْْوََّ

بوُنَ  بِهِ  كُنْتمُْ  الَّذِي  هَذاَ يقَُالُ  ثمَُّ ﴾ ١٦﴿  الْجَحِيمِ  لَصَالوُ  ﴾١٧﴿ تكَُذ ِ

 -: والمفعولُُُ،ُرائنُفهوُُ،ُرَيْنااُ،ُرِنُُْ،ُيرَينُعلىُرانَُ/ُُُرانَُ
 تدنَّسُُالثَّوبُ ُرانَُ•ُُعليهُمَرين

 

 معتد  8 •
 

 الكريمُُالقرآنُُفيُمَرْق ومُ ُمعنى 6
 بعلامةُُمعلــّمُأوُالكتابةُبَـيّـن﴾ُالمطففين٩ُ﴿مَرقومُكتابُ 
 مكتوبُ﴾ُالمطففين٩ُ﴿مَرْق ومُ 
 .مكتوب:ُمرقومُ﴾ُالمطففين٩ُ﴿مرقوم
ُُآياتناُمنُكانواُوالرقيمُالكهفُأصحابُُأنُُحسبتُُأمُ:ُ﴿فيهمُاُللهُقالُالذينُهمُ)ُالرقيمُُوأصحابُ،[9/المطففين﴾ُ]مرقومُكتاب:ُ﴿تعالىُوقولهُ.ُالكتابُتعجيمُهو:ُوقيلُالغليظ،ُالخطُ:ُالرقمُرقمُ

:ُُمرقومةُوأرضُعضديه،ُعلىُالذيُُللأثر:ُالحمارُورقمتاُُأسماؤهم،ُفيهُرقمُُُحجرُإلىُنسبواُ:ُوقيلُمكان،ُاسمُ:ُقيلُ،(370ُُ-5/368ُُالمنثورُالدرُُفيُأخبارهمُُوانظر.9ُ:ُالكهف﴾ُعجبا

 رقىُ.ُ***ُبالمدينةُموضعُُإلىُمنسوبةُسهامُ:ُوالرقمياتُالكتاب،ُأثرُعليهُبماُتشبيهاُنبات،ُأثرُبها
 الإنجليزيةُاللغةُالىُُالكريمُالقرآنُفيُمَرْق ومُ ُمعنى
رْق وم  written مَّ
 المطففينُُسورةُُمن9ُُآيةُُتفسير

 التفاسيرُ
 .مختوم﴾ُمرقومُكتاب﴿

 الميسرُُُتفسير
ارُمصيرُُإنُحقا ُ.ي نقصُولاُفيهُيزادُُلاُمنه،ُمفروغُمكتوبُإليه،ُالمصيرُلهمُكتبُماُوهوُُأليم،ُُوعذابُمقيمُُسجنُُإنهُالضيق؟ُُهذاُماُأدراكُوماُضيقُ،ُلفيُومأواهمُُالف جَّ

انُ  7  الرَّ
انُ   .الكثيفُ ُوالحِجابُ ُُالغِطاءُ :ُُُُالرَّ

انُ ُو  .ونحوهماُوالمرآةُكالسيفُُالجَلِيُُّالشيءَُُيعل وُُالصدأ ُُالرَّ
انُ ُو  .الدَّنسَُ ُالرَّ
انُ ُو  .الذنبُبعدُللذَّنبُالقسوةُُُمنُوركِبهَُالقلْبُُعلىُغَطَّىُماُالرَّ

 الوسيطُُُالمعجم:ُالمعجم
 الشّيءُُُعليهُران
زْنُ ُعليهُُران-:ُُوغطَّاهُغَلبَه  ُ{يكَْسِب ونَُُكَان واُمَاُق ل وبهِِمُُُْعَلىَُرَانَُُُبَلُُْكَلاَُّ}ُ-الهوىُ/الح 

 عامةُُعربي:ُالمعجم
 
 

 رانَُ
 -: والمفعولُُُ،ُرائنُفهوُُ،ُرَيْنااُ،ُرِنُُْ،ُيرَينُعلىُرانَُ/ُُُرانَُ
 تدنَّسُُالثَّوبُ ُرانَُ•ُُعليهُمَرين
 .خَب ثت:ُالنَّفسُ ُُرانت •
زْنُ ُُعليهُران-:ُوغطَّاهُُغَلبَه:ُالشَّيءُ ُُعليهُران • :ُُالعينُفيُالنُّعاسُُران?ُُ-:الذنوبُمنُيقترفونهُُكانواُماُعليهاُوغطَّىُغلبها{:ُيكَْسِب ونَُُُكَان واُمَاُق ل وبهِِمُُْعَلىَُرَانَُُبَلُُْكَلاَُّ}ُُ-ُالهوى،ُُ/الح 

هاُأوُهول هاُاشتدُّ:ُُاللَّيلةُرانتُ-ُخامرها،  .غَمُّ
ُالمعاصرُُالعربيةُاللغة:ُالمعجم

عْتدَُ  8  م 
عْتدَِيُُه وَُُ-(.ُ:اعِْتدََىُمِنُفاعلُ[.ُ)وُُدُُع.ُ]ـاتُُـون،:ُجمع هَاجِم ،:ُُُ-:ُعَليَْهُُِالْم  ي وشُ -.ُ:الظَّالِمُ ُالْم  عْتدَِيةَ ُُُج   .م 

 الغنيُ:ُالمعجم
 



 

 

معتد   كل إلّ به  يكذب وما •  

 التفاسير •

 القرآن ﴾ آياتنا  عليه تتلى إذا﴿ •

 .بالكسر إسطارة أو بالضم  أسطورة جمع قديما سطرت التي الحكايات﴾ الْولين 9أساطير  قال﴿ •

 10رَانَ   ۜبَلْ   ۖكَلاَّ  •

 

Verses 18-28: Rewards of the Righteous 

 كَلََّّ إنَِّ كِتاَبَ الْْبَْرَارِ لفَِي عِل ِي ِينَ  .18

 .برَ   Noun; plural of :الْبَْرَارِ  •

o Meaning: "The righteous." 

 .Noun; plural :عِل ِي يِنَ  •

o Root: و-ل-ع . 

o Meaning: "The highest elevations." 

 وَمَا أدَْرَاكَ مَا عِل ِي يِنَ  .19

• Same structure as Verse 8. 

 عَلىَ الْْرََائكِِ 11 ينَْظُرُونَ  .22

 .أريكة Noun; plural of :الْْرََائكِِ  •

 
عْـتدُ   م 
تجاوزُفاجر  الحقُُّنــَهْجُعنُم 
 12:ُُرقمُآيةُالمطففين،ُ:ُسورةُ
 المفصلُُُالتفسيرُوُُالتحليلُُانظرُُ-ُقرآن:ُالمعجم

 
 اعتدىُ
عتدَُ ُفهوُُ،ُاعتداءاُُُ،ُاعْتدَُُُِ،ُيعتديُعلىُُاعتدى عتداىُوالمفعولُُ،ُم   -: عليهُم 
،ُحياةُعلىُاعتدى-:ُالحدَُُّوجاوزُُعليهُافترىُُعليه،ُوجارُُظلمهُُعليه؛ُعداُجارهُعلىُاعتدى • عْتدَِينَُُي حِبُُُّلاَُُاللهَُُإنَُِّ}ُ-ُفلان  ُ: {الْم 

لِينَُُُأسََاطِيرُِ 9  الأباطيبلُمنُالأولونُُسطرهُُما﴾ُالمطففين١٣ُ﴿الأوََّ
هاتُُوهيُ:ُالأساطيرُ﴾ُالأنعام٢٥ُ﴿أساطير اُُكتبوهُشيءُُكلُأوُ.ُالأولونُسَطَّرهُُالذي:ُقيلُوُ.ُُالتُّرَّ اُُوُكذبا  .مَينا
:ُُتعالىُوقالُُ،[1/القلمُ﴾ُ]يسطرونُوماُُوالقلمُُنُ:ُ﴿تعالىُقالُسطرا،ُُسطراُُكتب:ُكذاُفلانُوسطرُُالوقوف،ُُالقومُُومنُالمغروس،ُالشجرُومنُالكتابة،ُمنُالصفُ:ُوالسطرُالسطرُُسطرُ

ُوأسطارُ،ُوسطور،ُأسطر،ُالسطرُوجمعُمحفوظا،ُمثبتا:ُأيُ،[58/الإسراء﴾ُ]مسطوراُالكتابُُفيُذلكُكان:ُ﴿وقالُُ،[2ُُ-1ُ/الطور﴾ُُ]مسطورُوكتابُ***ُُوالطورُ﴿
ُالتفاسيرُ 10

ُذلكُُلقولهمُُوزجرُُردع﴾ُكلا﴿
ُغلبُ﴾ُرانُبل﴿
ُفغشيها﴾ُقلوبهمُعلى﴿
ُ.كالصدأُفهوُالمعاصيُمن﴾ُيكسبونُكانواُما﴿

ُالميسرُُُتفسير

ُُزعمواُ،ُكماُالأمرُليسُ.ُالأولينُأباطيلُهذهُ:ُقالُالقرآنُُآياتُُعليهُتتلىُإذاُُالإثم،ُُكثيرُظالمُكلُإلاُُبهُيكذِّبُوماُالجزاء،ُيومُُبوقوعُيكذبونُالذينُللمكذبين،ُيومئذُُشديدُعذابُ •

ُُ-وعلاُُجلُ-ربهمُُرؤيةُعنُالقيامةُيومُُإنهمُبلُالكفار،ُزعمُُكماُالأمرُُليس.ُالذنوبُمنُيرتكبونُماُكثرةُُمنُغشاهاُماُبهُالتصديقُُعنُقلوبهمُحجبُوإنماُنبيه،ُإلىُووحيهُُاللهُكلامُُهوُبل
ُ.تكذبونُبهُكنتمُالذيُُالجزاءُُهذا:ُلهمُُيقالُُثمُحرها،ُيقاسونُُالنارُلداخلوُُإنهمُُثم﴾ُالجنةُفيُربَّهمُالمؤمنينُرؤيةُُعلىُدلالةُُالآيةُهذهُوفي﴿ُلمحجوبون،

 الحجالُُُفيُالسرر﴾ُالأرائكُعلىُ﴿ 11
 .النعيمُمنُأعطواُما﴾ُينظرونُ﴿

 الميسرُتفسير
ةُعلىُيتنعمونُ،ُُالجنةُلفيُُوالطاعةُالصدقُُأهلُإن ُُمنُي سْقَونُالنعيم،ُبهجةُُوجوههمُُفيُترىُُخيراتُ،ُمنُلهمُُأعدَُُّماُوإلىُُربهمُ،ُإلىُينظرونُالأسرَّ

ُُلعلوهاُت عْرَفُالجنةُفيُعينُمنُوخلطهُُمزاجهُالشرابُوهذا.ُالمتسابقونُفليتسابقُُالمقيمُُالنعيمُذلكُُوفيُمسكُ،ُُرائحةُُآخرهُُإناؤهاُ،ُمحكمُصافيةُُخمر
ُ.بهاُويتلذذواُالمقربونُ،ُمنهاُليشربُأعدت؛ُعينُُ،"تسنيم"ُبـ



 

 

o Meaning: "Couches." 

 .Verb (Mudari’); third person masculine plural :ينَْظُرُونَ  •

o Root: ر -ظ-ن  

o Meaning: "They look." 

Verses 29–36: Mockery of Believers and the Reversal of Roles 

الَّذِينَ آمَنوُا يضَْحَكُونَ إنَِّ الَّذِينَ أجَْرَمُوا كَانوُا مِنَ  .29  

 ".Particle; meaning: "Indeed :إنَِّ  •

 ".Relative pronoun; plural. Meaning: "Those who :الَّذِينَ  •

 .Verb (Maadi); third person masculine plural :أجَْرَمُوا •

o Root: م-ر-ج . 

o Form: Mazeed Fihi (Form IV: إِفْعَال). 

o Meaning: "They committed crimes." 

 .Verb (Maadi); third person masculine plural :كَانوُا •

o Root: ن )باب نصر ينصر(-و-ك . 

o Meaning: "They used to." 

 .Verb (Mudari’); third person masculine plural :يضَْحَكُونَ  •

o Root: (سمع يسمعك )باب -ح-ض . 

o Meaning: "They laugh." 

 

وا بهِِمْ يتَغَاَمَزُونَ  .30  وَإذِاَ مَرُّ

وا •  .Verb (Maadi); third person masculine plural :مَرُّ

o Root: ر )باب نصر ينصر(-ر-م . 

o Meaning: "They passed by." 

 .Verb (Mudari’); third person masculine plural :يتَغَاَمَزُونَ  •

o Root: ز -م-غ  

o Form: Mazeed Fihi (Form VI: تفََاعُل). 

o Meaning: "They wink (in mockery)." 

 

 وَإذِاَ انْقلَبَوُا إلِىََٰ أهَْلِهِمُ انْقَلبَوُا فَكِهِينَ  .31

 .Verb (Maadi); third person masculine plural :انْقلَبَوُا •

o Root: ب )باب ضرب يضرب(-ل-ق . 

o Form: Mazeed Fihi (Form VII: اِنْفِعَال). 

o Meaning: "They returned." 

 .(singular) فَكِه Adjective; plural of :فَكِهِينَ  •

o Root: ه -ك-ف  

o Meaning: "Amused" or "self-satisfied." 



 

 

 

ؤُلَءِ لَضَالُّونَ  .32  وَإذِاَ رَأوَْهُمْ قاَلوُا إنَِّ هََٰ

 .Verb (Maadi); third person masculine plural :رَأوَْهُمْ  •

o Root: ي-أ-ر . 

o Meaning: "They saw them." 

 .Verb (Maadi); third person masculine plural :قاَلوُا •

o Root: ل -و-ق  

o Meaning: "They said." 

 .(singular) ضَال   Noun; plural of :ضَالُّونَ  •

o Root: ل-ل-ض . 

o Meaning: "Astray." 

 

 وَمَا أرُْسِلوُا عَليَْهِمْ حَافِظِينَ  .33

 .Verb (Maadi); third person masculine plural (passive voice) :أرُْسِلوُا •

o Root: ل-س-ر . 

o Form: Mazeed Fihi (Form IV: إِفْعَال). 

o Meaning: "They were not sent." 

 .(singular) حَافظِ Noun; plural of :حَافِظِينَ  •

o Root: (سمع يسمعظ )باب -ف-ح . 

o Meaning: "Guardians." 

 

 فاَلْيوَْمَ الَّذِينَ آمَنوُا مِنَ الْكُفَّارِ يضَْحَكُونَ  .34

 ".Noun; singular. Meaning: "So today :فاَلْيوَْمَ  •

 .Verb (Maadi); third person masculine plural :الَّذِينَ آمَنوُا •

o Root: ن  -م-أ  

o Meaning: "Those who believed." 

 .Verb (Mudari’); third person masculine plural :يضَْحَكُونَ  •

o Root: (سمع يسمعك )باب -ح-ض . 

o Meaning: "They laugh." 

 

 عَلىَ الْْرََائكِِ ينَْظُرُونَ  .35

 .(singular) أرَِيكَة Noun; plural of :الْْرََائكِِ  •

o Meaning: "Couches." 

 .Verb (Mudari’); third person masculine plural :ينَْظُرُونَ  •

o Root: ر-ظ-ن . 



 

 

o Meaning: "They look." 

 

بَ الْكُفَّارُ مَا كَانوُا يفَْعلَوُنَ  .36 ِ  هَلْ ثوُ 

بَ  • ِ  .Verb (Maadi); third person masculine singular (passive voice) :ثوُ 

o Root: ب )باب نصر ينصر(-و-ث . 

o Form: Mazeed Fihi (Form II: تفَْعِيل). 

o Meaning: "Were they recompensed?" 

 .(singular) كَافرِ  Noun; plural of :الْكُفَّارُ  •

o Root: ر-ف-ك . 

o Meaning: "Disbelievers." 

 :كَانوُا يفَْعلَوُنَ  •

o كَانوُا: Verb (Maadi); third person masculine plural. 

▪ Root: ن -و-ك  

▪ Meaning: "They used to." 

o  َيفَْعلَوُن: Verb (Mudari’); third person masculine plural. 

▪ Root: ل-ع-ف . 

▪ Meaning: "They do." 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

            

   ... مكية 36... سورة المطففين ... آياتها  83ترتيبها 

   الآية ... الكلمة ... معناها

   شمار قرآنی الفاظ  عربی ميں معنی  اردو ميں معنی انگريزی ميں معنی 

TRANSLATION 

IN ENGLISH 

TRANSLATIO

N  IN URDU 

TRANSLATION 

IN ARABIC 

QURANIC 

WORDS 
NUMBERS   

Woe to  5756 1 ويل عذاب شديد  بڑی خرابی ہے 

Those who give 

less 
 کمی کرنے والوں کی 

الذين يبخسون المكيال،  

 والميزان
 5757 2 للمطففين 

            

            

They cause loss  وہ  کم ديتے ہيں 
ينقصون في المكيال،  

 والميزان
 5758 3 يخسرون 



 

 

They  think   5759 4 يظن  يعتقد  وہ خيال کرتے ہيں 

            

            

The record of the 

wicked 

بدکاروں کا   .

 اعمالنامہ

كتاب أعمالهم، أو  

 مصيرهم
 5760 5 كتاب الفجار 

Sijjeen (congested 

) 
 5761 6 سجين سجن، وضيق  سجين )تنگی( 

            

            

Inscribed  ہوئی )کتاب( لکهی 
مكتوب كالرقم في الثوب ل  

 يمحى
 5762 7 مرقوم

Transgressor 
حد سے آگے نکل  

 جانے وال 
 5763 8 معتد ظالم متجاوز للحد 

            

            

 Sinful .  5764 9 أثيم كثير الإثم گناہگار 

Stories  5765 10 أساطير  أباطيل  افسانے 

            

            

 The stain has 

covered 
 5766 11 ران غطى  زنگ

They will be 

partitioned. 

اوٹ ميں رکهے 

 جائيں گے 
 5767 12 لمحجوبون  محرومون من رؤية ربهم



 

 

            

            

They will [enter 

and] burn in 

Hellfire 

جہنم ميں جهونکے  

 جائيں گے 
 5768 13 لصالوا الجحيم  لداخلو النار يقاسون حرها 

In'illiyyin ( high 

place) 

عليين ميں ہے  

 )اونچی جگہ ميں(
 5769 14 لفي عليين  لفي مرتبة، ومكان عال 

            

On adorned 

couches 
 سہريوں 

الْسرة المزينة بالستور،  

 والثياب 
 5770 15 الْرائك

The radiance  5771 16 نضرة  بهجة ترو تازگی 

            

            

[Pure] wine  5772 17 رحيق  خمر صافية  خالص 

The last of it is 

musk (the sealed 

necktor) 

 5773 18 ختامه مسك  آخرہ رائحة المسك مشک کی مہر

            

            

And its mixture  5774 19 ومزاجه  خلطه  اس کی آميزش 

Tasneem 

 
 5775 20 تسنيم أعلى الجنةعين في  تسنيم

            

            



 

 

(They) will drink 

from it 

وہ لوگ )اس چشمہ 

 سے( پئيں گے 
 5776 21 يشرب بها  يشربون متلذذين بها   

Derisive glances 
آپس ميں آنکه کے 

 ہيں  اشارے کرتے

يغمز بعضهم بعضا  

 بأعينهم استهزاء 
 5777 22 يتغامزون 

            

            

They returned  5778 23 انقلبوا  رجعوا وہ لوگ لوٹے 

Jesting (joking)  دل لگياں کرتے 
متلذذين بسخريتهم من  

 المؤمنين
 5779 24 فكهين 

            

            

As guardians  5780 25 حافظين  رقباء يحصون أعمالهم  پاسبان 

 Been rewarded          5781 26 ثوب جوزي  پورا پورا بدلہ پا ليا 

            

 

 


